PMG

PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifta s/n, 33682 Mieres-Spain Delivery Note

c Delivery Note number 80665007
ompany .
Magna PT Spa Delivery Note date 16/02/2026

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugne LIS EHNE-FNAGEL s.r.l.
ACCETTAZIONE MERCE

Shipping address:  Quantita dichiarata: ‘5@\0

Company Quantita effettiva: Your Order-No. 550004771501
Magna PT Spa Tipo Imballaggio: Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 i Your VAT-No. 1T04886850728
ta Imbalii:
170026 MODUGNQ 212t Im oot B ) Our VATN
Conformita alle schede d'im ur o. ESA33478983

7 ata controllo 2[{]01{

Shlppmg Eondmons " %dmg agt'a‘ntu ] ‘
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias

Unloading point: 14248 /(89 l_i“ O" t
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG
Coll3G 98T

Drawing Index "02"

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

m‘l‘ﬂm&ﬁﬁ on T Custorner,Mat; SRboxes FrpQuantity LURHS 7. Welght T Units 50

1000003655 MO0162667

$6860|Synchronizer Hub 3/5 - SIRON®

Your Order-No.: / item: 550004771501 Total 280 5.880 PC 2,293,20 KG
900001 1000003655 M0162667 6860005025 40 840 PC 327,60 KG
900002 1000003655 MO0162667 6860005125 40 840 PC 327,60 KG
900003 1000003655 M0162667 6860005225 40 840 PC 327,60 KG
900604 1000003655 M0162667 6860005325 40 840 PC 327,60 KG
900005 1000003655 MO0162667 6860005425 40 840 PC 327,60 KG
800006 1000003655 M0162667 6860005525 40 840 PC 327,60 KG
900007 1000003655 M0162667 6860005625 40 840 PC 327,60 KG

{dentification 7S ZiDesignatlon To7 - - o7 RTINS s h A e s ouantity]
3100000342 TBA520880 KLT 434, 00 KG 0 280
3100000344 TBA520857 PALLET 175,00KG 0 7
3100000343 TBA520892 COVER 42, 70KG 0 o~ 7
Net Weight: 2.293,20KG 294
Gross weight: r'd 2 944 AKG

KiUEms

Total volume:
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POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baiiia s/n | 33682‘ M1erest.—§:)§i::1 | +34 985t !&%8 00]
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Managing Director: Antonio Agudin 111
Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12| VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAG VIZCAYA ARGENTARIA,S.A [SWIFT/BIC:

BBVAESMMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206
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1 Remitents (nombre domlcﬂ'o. palsJ
Expéditeur (nan, a clreﬁ
Sender (name, address, coun )

MG

PMG Asturizs Povider Metal, S.A.U.
Pol. Ind. Vega de Baida, s/n,

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTAE DE VOITURE [NTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ce transport st soumis, non obstant toute .E

clausule centraire, 4 a Convection refative au
Contrat da Transport International de

Este transports queda sometido, na cbstante
toda cléusula contraria, & Convanio sobre el
Contrato de Transporte Internaclonal de
Metcancias por Carretara {CMR)

This carriags s subject, notwithstanding any
clause to the contrary, to the Convection on
the Gontract for the Intemational Carrlags of

n5|gnae (nams, address, coumry)

A¢non
Gc@amr’ﬂ

V‘O\ JQ\
70076 Hodug no

E.33482 Mieras Marchandisas par Routs (CMR) Goods by Road (CMR)
2 Oonsngna Al P ™
‘ﬁﬁw d"gs{%?v% % 17 Transporfeurs suocessﬂs (nom adresse. papygg ¥

Successive canlers (nams, address, country)

3 Lugar da emrega 8 la mercancia (lugar, pais)
Liet prévu F ur fafivraison de la, mzm:handse {tieu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

I‘{a()\

18 vos (nombre, icilio, pals}
Transponauvs successifs (nom, adlesse pays)
Successiva camiers (namg, address, cuumry)

Lugar y fecha do carga de la marcancla (lugar, pais, fecha)
4 (eueldatadsla prise en charge de la marchandise (lieu, pa , date)
Place and data of taking aver the goods (place, ommtry. )ys

E:S?Ol,‘& (f’(\e(€§ - ﬂ&funqs)

19 Reservasy observaciones del porteador
Réserves et obsewvations du transporteur
Carrier’s reservations and observations

5 Documentos Anexas

Dotuments anaexés
Docunirets attached

El PORTEADOR no se hace respensable de la falta de bultos o
deterioro de la mercancfa, si la reclamacién no viene
acomparada de un CERTIFICADO del COMISARIO de averias.

Les parties encadrées de lignes grosses deivent Stre remplies par le transposteur.

Los recuadros en linea gruesa deben ser fellenados por ¢l porteader.
The spaces framed with heavy lines must be filled In by the carier.

20+22+23+26

ambos inclusive y

y compris et
including and

1-16

Acrellenar bajo la responsabilidad del remitente
Aremplir sous la responsabilité de I'expeditéur
To ba complated on the sender’s responsability

Marcas y nimeros Nimero de bultos Clasa de embalaje Naturaleza de la mercancla N.2 estadistico Peso bruto, K k]
6 Marquag et numéros 7 Nombre da colis 8 Mode d' emballagge Nature de la marchandise 10 N2 statistique 11 Poids brut, Kg. v 12 g:l::.‘ een: 3
arks and Nos Number of packages Msthod of packing Nature of tha goods Statistical number Gross waight in Kg. Valun'?e in m a
p Viega 5
LTER Ny T ll‘(:jqz /((
Syl R Y L S ; J
Classe Chiffra Lettre
Class Number Latter (ADR*)
26 Realizacién do la caiga / Roalisation du {Loading Realizacién da la /R da la livraison / Delivery
Llegada / Arrivée f Arrival resmisnisrssens Fosainnsconssssssserrren § 2000 coseen W — ] L'egada / Arrivée / Arrival [ESURR S— X | J— h
Salida / Depart/ Dep. 1 12.00 ... Y F— Salida [ Depast { Dep / 12.00 ... U T |
i h Nombre del conductor Nombre del destinatario {1)
Legada psovist/ Avbe demand JATNA —..coevcve Fasrssssmmsmnnsins § 200 . h ..m Nom a4 sondacians Norn iy destinatalte (1)
Nombre del conductor Nombre del temitente Driver name Censlgnes nama (1)
Naom du eonducteur Nom de I'expéditeur {1
Driver name Sender nama (1)
Firma / Signature / Signature Firma / Signature / Signature Firma / Signature { Signature Firma { Signature / Signature
Instrucclonss del remitente Estipulaciones particutares
13 Instructions de I'expéditeur 20 Coneuecnons particuliéres
Sender's instrunctions Special agreements
A pagar por; Remitents Moneda Censlgnatario
14 Vg',:;g’g N2 ({ I 5 3 I\o (\,‘ S- 21 ey Senders Curency Consignes
Precio del transporte:
Carriage charges:
gemulqua ’;SS'; Ne ‘_ Descuentos:
emorque 0 . =
Traller:’gemﬂanler N ( Q O 6 /( -_-7 G 5 Deductions:
Liquido/Balance
Forma de Pago Supplem. charges:
15 Prescrl] !Jnnsgd 'affranchissement PP g.
Instructions as to payment for carriaga Gastos accesorios:
Other charges:
Porte pagadof Francof Carriage pald
Parte debido/ Non francof Cariage forward TOTAL
22 Formalizado en Z ]
s _ D . 20 16 Reombolso/Rembourseme
Established In

23

PMG Asturizs Povder Metal, S.A.U.
Pol Ingl. Veﬁa de Baifia, s/n,

&@ld ur

&% ’?f""a%l‘%ﬂ&‘é‘?“da’

Flrma y sello del transportista
Signature et tmbre du lransponeur
Signature and stamp of the cartier

TRACAMSAS.L.

Camino-dé Tobﬁés, 3 1- A
191 98 Tortola de-Henares, I .
éGuadala]ara “(Espafia) i Bt T aava dl

B10894996
Yerricz &\

L;ﬁ.u.,.'l e quantuta”
Firma y selie de] coysignatario

Signaturo et fimbre cu destinataire

Signature and stamp of the consignee

(1) lafalta de firma responsabillza directamente al remitente

COPIA BLANCA: REMITENTE / AZUL: DESTINATARIO / AMARILLA: TRANSPORTISTA / ROSA: USOS ADMINISTRATIVOS
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